	Palavras que fazem a diferença
Palabras que hacen la diferencia

	Muitos dos que alcançam o sucesso o devem a palavras de estímulo de alguém. 
Muchos de los que alcanzan el éxito lo deben a palabras de estímulo de alguien.
 
Uma pessoa, professor, pai, esposa, amigo que confiou na capacidade dele e o incentivou a perseguir seus sonhos. 
Una persona, profesor, padre, esposa, amigo que confió en la capacidad de él y lo incentivó a perseguir sus sueños.
 
Por vezes, é somente apoio moral. De outras, ainda há algum gesto especial que motiva a criatura a tomar a decisão e ir em frente. 
A veces, es solamente apoyo moral. De otras, aún hay algún gesto especial que motiva la criatura a tomar la decisión e ir enfrente. 

Conta-se que um escritor de renome, desde criança tinha um dom especial para criar histórias. 
Se cuenta que un escritor de renombre, desde niño tenía un don especial para crear historias.
 
Morando em um país onde alguns poucos privilegiados tinham acesso à instrução, Amir se divertia lendo histórias e romances para um amigo seu. 
Viviendo en un país donde algunos pocos privilegiados tenían acceso a la instrucción, Amir se divertía leyendo historias y romances para un amigo suyo.
 
Em verdade, o amigo era filho do empregado de seu pai. Por conseqüência, conforme o costume local, o menino era seu empregado. 
En verdad, el amigo era hijo del empleado de su padre. Por consecuencia, conforme la costumbre local, el niño era su empleado.
 
Quase um escravo. Sempre pronto para tudo. Pois Amir gostava de ler. E o outro, de ouvir. 
Casi un esclavo. Siempre listo para todo. Pues Amir le gustaba leer. Y el otro, de oír.
 
Nas tardes quentes, iam para debaixo de uma árvore, deitavam-se na relva e começavam seu ritual. 
En las tardes calientes, iban para debajo de un árbol, se echaban en la hierba y comenzaban su ritual.
 
Numa dessas oportunidades, Amir pensou em pregar uma peça para o amigo.
En una de esas oportunidades, Amir pensó en desplegar una pieza para el amigo. 
 
Em vez de ler exatamente como estava no livro, começou a inventar a seqüência do enredo. 
En vez de leer exactamente como estaba en el libro, comenzó a inventar la secuencia del enredo.
 
Quando concluiu, o amigo bateu palmas e lhe disse: Que história linda, Amir! Você devia ler mais histórias como essas. 
Cuando concluyó, el amigo tocó las palmas y le dijo: ¡Que historia linda, Amir! Usted debía leer más historias como esas.
 
Amir se surpreendeu. Tudo tinha saído de sua cabeça. Mas será que dava para confiar na opinião de um analfabeto? 
Amir se sorprendió. Todo había salido de su cabeza. ¿Pero será que podía confiar en la opinión de un analfabeto?
 
Por isso, quando chegou em casa, escreveu seu primeiro conto. Uma história triste de um homem e de uma mulher que se amavam. 
Por eso, cuando llegó en casa, escribió su primer cuento. Una historia triste de un hombre y de una mujer que se amaban.
 
Mas, depois de um tempo, pela ambição do esposo, a felicidade se diluiu pois ele preferiu trocar as carícias da esposa por adquirir somas e somas de dinheiro. 
Pero, tras un tiempo, por la ambición del esposo, la felicidad se diluyó pues él prefirió intercambiar las caricias de la esposa por adquirir sumas y sumas de dinero.
 
Quando concluiu, Amir mostrou a história para o sócio de seu pai. Isso porque o pai nunca tinha tempo para ele, sempre imerso no mar dos negócios. 
Cuando concluyó, Amir mostró la historia para el socio de su padre. Eso porque el padre nunca tenía tiempo para él, siempre inmerso en el mar de los negocios.
 
O sócio levou o conto para seu escritório e, no dia seguinte, o devolveu com um embrulho.
El socio llevó el cuento para su oficina y, el día siguiente, lo devolvió con un paquete.  
 
Quando Amir abriu o pacote, encontrou um caderno de capa de couro marrom, e um bilhete: 
Cuando Amir abrió el paquete, encontró un caderno de capa de cuero marrom, y un pasaje:
 
Adorei a sua história. Deus lhe concedeu um talento especial. 
Me encantó su historia. Dios le concedió un talento especial.
 
Cabe a você, agora, aperfeiçoar esse talento, pois alguém que desperdiça os talentos que Deus lhe deu é simplesmente tolo. 
Cabe a usted ahora, perfeccionar ese talento, pues alguien que desperdicia los talentos que Dios le dio es simplemente tonto.
 
Você escreve corretamente do ponto de vista gramatical e tem um estilo interessante. 
Usted escribió correctamente del punto de vista gramatical y tiene un estilo interesante.
 
Minha porta está e sempre estará aberta para você. Estou pronto para ouvir qualquer história que tenha para contar! Bravo!
Mi puerta está y siempre estará abierta para usted. ¡Estoy pronto para oír cualquier historia que haya para contar! ¡Bravo!
 
Seu amigo, Rahim. 
Su amigo, Rahim.
 
Foi nesse caderno que Amir passou a escrever as suas histórias. 
Fue en ese cuaderno que Amir pasó a escribir sus historias.
 
Anos depois, escritor consagrado, voltou a encontrar Rahim e lhe falou do caderno marrom. E de como aquele bilhete tivera importância em sua vida. 
Años después, escritor consagrado, volvió a encontrar Rahim y le habló del cuaderno marrón. Y de como aquel pasaje hubo tenido importancia en su vida.
 
As palavras de dois amigos o fizeram definir-se pelo que sempre ele desejara e seu pai não apoiava. 
Las palabras de dos amigos lo hicieron definirse pelo que siempre él hube deseado y su padre no apoyaba.
 
* * * 
 
A palavra foi dada ao homem para grandes coisas. Embora alguns a utilizem para a destruição, os homens de sabedoria dela se servem para edificação do Mundo melhor. 
La palabra fue dada al hombre para grandes cosas. Aunque algunos a utilicen para la destrucción, los hombres de sabiduría de ella se sirven para edificación del Mundo mejor.
 
Envolvendo-a em afeto, sustentam vidas prestes a fenecer. 
Envolviéndola en afecto, sustentan vidas listas a fallecer.
 
Burilando-a com correta adjetivação, incentivam o bem, os ideais nobres. 
Perfeccionándola con una correcta objetividad, incentivan el bien, los ideales nobles.
 
Desta forma, pense ao falar que, do seu verbo, pode depender a vida de muitos que o rodeiam. 
De esta forma, piense al hablar que, de su verbo, puede depender la vida de muchos que lo rodean.
 
Pondere, pois, sempre, antes de falar e fale com sabedoria, edificando, estimulando, incentivando.
Pondere, pues, siempre, antes de hablar y hable con sabiduría, edificando, estimulando, incentivando.
 

	Redação do Momento Espírita, com base no cap. 4 do livro O caçador de pipas, de Khaled Hosseini, ed. Nova Fronteira.
Redacción del Momento Espírita, con base en el cap. 4 del libro El cazador de cometas, de Khaled Hosseini, ed. Nueva Frontera.



